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PE®EPAT

NuniaomHass pa6ora: 60 c., 1 Tabm, 4 npwioxkeHus, 53 HCTOYHUKA
JUTEPATYPHI.

Katouessie cioBa: PEAJINS, XYJIOKECTBEHHBIN TEKCT, ITIEPEBO/I.

OO0BbeKT HcC/IeJOBAHUSA: SABISIOTCS PYCCKOSA3BIYHBIE PEAIMM, BBIICIICHHBIC B
pomane M. A. I'onuapoBa «OOBIKHOBEHHASI HCTOPHUS.

IIpeamer uccjieoBaHUsA — OCOOEHHOCTH MEPEBOAA PYCCKOS3BIYHBIX peaiuil
HAa AHTJIMMNCKUU A3BIK.

Henabro naHHOM padoThI SBISETCS M3YYEHHE U BBISIBIEHUE OCOOEHHOCTEU
IIEPEBO/IA PYCCKOSA3BIUHBIX PEAINN B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.

MeTtoabt HUCCJICIOBAHUA: CPaBHUTEIIBHO-COITOCTABUTENBHBIM,
OIMCATEIbHBIN, AaHATUTUUYECCKUM, KOJIMYECTBEHHBIM U CTATUCTUYCCKUI.

IHonyyeHHble pe3yabTaTbl U UX HOBHU3HA: B PE3yJIbTATE HCCIIEIOBAHUSA
osuto BbIEneHo 300 cioB-peanuii B pomane M.A. I'onuapoBa «OOBIKHOBEHHAas
UCTOpUS, ObLIa MIPOAHAIM3UPOBAHA UX POJIb B XYAO0KECTBEHHOM TEKCTE U OBLIU
OMHCaHbI CIOCOOBI UX MEPEBOIA.

O0s1acTh BO3MOKHOI'0O NPHUMEHEHHUSI: MATEPHAIBl HCCIECIOBAHHUS MOTYT
OBITh UCIOJIb30BAHbI HA 3aHATHUAX MO TEOPUU U MPAKTHKU NEPEBOJIA, CTUIIUCTUKE,
nekcukojgorun B BY3ax M cpemHMX CHENUAbHBIX YYEOHBIX 3aBEACHUSX C
yrayOJE€HHBIM U3YYEHUEM aHTIUHCKOTO A3bIKA.

ABTOp palOOThl MOATBEPKAAET, 4YTO TMPUBEICHHBIH B HEW pacyeTHo-
aHAIMTUYECKUI Marepuan NpaBWIBHO M OOBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSTHUE
HCCIIEAYEMOTO TMpOLEcca, a 3auMCTBOBAHHBIE W3 JMUTEPATYPHBIX W JIPYTHUX
MCTOYHUKOB TEOPETHUUECKUE, METOAOJIOTMYECKUE U METOAUYECKHUE TMOJOKEHUSA U
KOHIIETIIIUY COITPOBOXKIAKOTCA CCHIIKAMU HA UX aBTOPOB.

(moamuch CTy/IeHTA)



PODEPAT

Jpimomuas padota: 60 craponak, 4 Tabminbl, 53 KpbIHiLEL, 4 1a7aTKa.
Karouabis ciaoBbl: POAJIISA, MACTALKI TOKCT, ITEPAKJIAL

A0’eKT aacjieflaBaHHA: PYCKaMOYHbI poanii ¥ pamane [.A. T'anuapoma
«3BBIYAITHAS TICTOPBIS.

IIpaamet gaciexaBaHHs — acalOIiBacIli MEPEKIATy PyCKaMOYHBIX plaiiil Ha
aHTJIACKYIO MOBY.

Mbraii rataii padoTbl 3’syIsela BbIByYSHHE 1 BbISYJIEHHE acaliiBacuen
nepakiaaay pyCKaMOYHBIX praiil y MacTalKiM T3KCIIE.

Mertaabl 1acjielBAHHSA: AaHATITBIYHBI METAJI, METAJ CIHTE3Y 1 a0aryJbHEHHS,
amicalibHbl, TapayHaJIbHBI METaJ, MeTaJ KOoJbKacHara aHajizy 1 MeTaj
CTaThICThIUHATA AHAITI3Y.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3HA: y BBIHIKY JaclieJaBaHHs ObLIO BbUTyYaHa
300 poamit ¥y pamane [.A. TanuapoBa «3Bbl4aiiHasg TICTOpPbBIS», ObLIA
nmpaaHalli3aBaHa 1X poJis ¥ MacTalKiM TAIKCIEe 1 ObUIl amicaHbl CHOCa0bI 1X
nepaxkiamy.

Bobaacubr MarybiMara NpakThIYHATA TPBIMSHEHHS:  MaTAPbISJIbI
JacieBaHHs. MOTYLb OBIIb BBIKAPBICTAHbl HAa 3aHATKAX Ma TIOPbIl 1 MPaKTHILbI
nepakaaay, CTBUIICTBIKI, JIGKCIKQJIOTl ¥ BBIIPUINBIX YCTAaHOBaX aAyKalpll 1
yCTaHOBAaX CHOP3JHAN CHEbIsUIbHAM aAyKalbll 3 TpO(UIBHBIM BBIByYIHHEM
arJcKail MOBBI.

A¥Tap mpausl nanBsipaxae, ITO MPbIBEA3EHBI ¥ €l pa3iikoBa - aHATITHIYHBI
MaTaIphIsJI MpaBUIbHA 1 a0'eKThIYHA aJIIOCTPOYBae CTaH JOCieHara mparpcy, a
yce 3amasblyaHbisl 3 JITAPATypHBIX 1  IHIIBIX  KPBIHIL  T3ap3ThIYHBIA,
MeTaJajlariyHbIsl 1 METAJbIYHbIA CTAHOBIIIYA 1 KAHIDMIBI CyMpaBaKarola
criachbUIKaMi Ha iX ayTapay.

(mopric CTyJIPHTA)



ABSTRACT

Diploma paper: 60 pages, 53 sources, 4 tables, 4 applications.
Key words: REALITY, LITERARY TEXT, TRANSLATION.

The research object — Russian realities in the novel of Ivan Goncharov
“A common Story”.

The research subject — translation peculiarities of Russian realities to the
English language.

The objective is to identify the translation peculiarities of Russian realities in
literary text.

Research methods: comparative analysis and synthesis, analytical method,
descriptive method, quantitative method and statistic method.

Obtained results and their novelty: the diploma work presents 300 realities
in the novel of Ivan Goncharov “A common Story”, their role in the literary text
and methods of their translation.

Area of possible practical application: results and materials of the diploma
work can be used in the courses of the theory and practice of translation, stylistics,
lexicology at universities and colleges.

The author of the work confirms that computational and analytical material
presented in it correctly and objectively reproduces the picture of investigated
process, and all the theoretical, methodological and methodical positions and
concepts borrowed from literary and other sources are given references to their
authors,

(student’s signature)



